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غلط ننویسیم

 

ــتـــاب یا  ــاه کـ ــگ ــش ــای ــم ــد اســــت بـــه ن ــی ــع ب
کتاب‌فروشی‌ها سر بزنید و چشمتان به انواع 
و اقسام کتاب‌های انگیزشی و موفقیت و 
رمان‌های عامه‌پسند و طیف وسیعِ کتاب‌هایی 
از نوع شبه‎شعر و دلنوشته نیفتد؛ کتاب‌هایی 
ــد و مخاطبانی  ــازار خوبی دارن که اتفاقاً ب
پر و پاقرص که با استقبالشان این کتاب‌ها را 
به چاپ‌های بالا می‌رسانند. این نوع کتاب‌ها 
در شاخه کتاب‌های زرد قــرار می‌گیرند؛ 
یعنی آثاری که از پشتوانه‌های قوی و عمیق 
مطالعاتی و پژوهشی بــرخــوردار نیستند، 
اما مخاطب عامِ کتاب‌خوان به دلیل ساده 
بودنشان با آن‌ها ارتباط برقرار می‌کند. پنج 
حــوزه موضوعی پرطرفدار کتاب در ایران 
شامل هنر و ادبیات، روان‌شناسی، تاریخ، 
فلسفه و علوم اجتماعی است. با این حال، 
طبق آمار غیررسمی و مشاهده‌های میدانی، 
کتاب‌های زرد و عامه‌پسند این پنج حوزه، 
مخاطب و فروش بیشتری دارند. عده‌ای از 
نویسندگان و مترجمان معتقدند آن‌چه در 
سال‌های اخیر تغییر کرده، افزایش انتشار 
این کتاب‌ها در مقایسه با گذشته است؛ اتفاقی 

که یکی از دلایلش می‌تواند پایین آمدن انتظار 
مخاطب از ادبیات و کتاب باشد. عده‌ای هم بر 
این باورند که بخشی از صنعت نشر به دنبال 
کتا‌ب‌هایی با هزینه کمتر تولید و فروش 
بالاست و این به انتشار و رونق این نوع کتاب‌ها 

کمک می‌کند.

▪  از عامه‌پسندهای ایرانی تا پرفروش‌های 	
خارجی

اگر در دهه هفتاد آثــار نویسندگانی مانند 
م.مؤدب‌پور، فهیمه رحیمی، رویا سیناپور و... 
در بین مخاطبان عــام طــرفــدار داشتند و 
پرفروش بودند، در روزگار ما ترجمه‌ رمان‌های 
عامه‌پسند خارجی، جای آن‌ها را گرفته‌اند. 
نمونه‌اش هم رمان عامه‌پسند »ملت عشق« 
الیف شافاک، نویسنده اهل ترکیه است که 
ترجمه‌اش در ایران چاپ صدم را پشت سر 
گذاشت یا رمان »جزء از کل« نوشته استیو 
تولتز با ترجمه پیمان خاکسار که از سال 
ــروز همچنان جــزو پرفروش‌های  93 تا ام
بازار کتاب ایران است. پیمان خاکسار رمان 
دیگری از استیو تولتز را هم به نام »باداباد« 
ترجمه کرده که به تازگی منتشر شده است و 
پیش‌بینی می‌شود پرفروش شود. به فهرست‌ 
رمان‌های خارجی عامه‌پسند می‌توان شش 
رمان جوجومویز با ترجمه مریم مفتاحی و نیز 
آثار فردریک بکمن، نویسنده سوئدی را هم 

اضافه کرد. جالب این‌که یک سرِ فروش بالای 
کتاب‌های  زرد   به اینستاگرام برمی‌گردد! 
نمونه‌اش هم فروش بالای رمان یک بلاگر 
اینستاگرامی به نام »منِ احمق« است که یکی 
از پرفروش‌های سی و سومین نمایشگاه کتاب 
تهران بود و جشن امضای عجیب و غریبی 
ــاه به چاپ  ــت. ایــن رمــان در مــدت دوم داش

هشتم رسیده‌است.

▪ همیشه پای اینستاگرام در میان است!	
شاید جالب باشد بدانید پرفروش‌ترین کتاب 
ــران، کتابی در حوزه  ــازار ای چندماه اخیر ب
روان‌‎شناسی به نــام »تکه‌هایی از یک کل 
اینفلوئنسر  منسجم« نوشته پونه مقیمی، 
اینستاگرام اســت که خــود را روان‎شناس 
معرفی می‌کند. این کتاب که در دی 97 
منتشر شد، حالا به چاپ دویست و هشتم 
رســیــده‌اســت. دیگر کتاب پــرفــروش و زرد 
روان‌شناسی بازار این روزهای کتاب ایران، 
»بیداری« نوشته اینفلوئنسر به نام آنوشا، 
ساکن لس‌آنجلس است. این کتاب که اتفاقا 
جلد زردی هم دارد، در اسفند 1400 منتشر 
شد و در مدت چندماه، چاپ دهم را پشت سر 
گذاشت. این آمار بالای چاپ و فروش نشان 
می‌دهد سلبریتی‌های اینستاگرامی نقش 
مهمی در به دست گرفتن فرمان کتاب‌خوانی 

مخاطبان دارند. 

 کتاب زرد هستم با چاپ   208 امُ! 
 در سال‌های اخیر، این جمله را در میان مخاطبان 
جدی شعر، زیــاد می‌شنویم که »چند سالی است 
شعر خوب کم می‌شنویم«. از سوی دیگر، شاعران 
شعرهای  گذشته،  دهــه‌هــای  در  کــه  برجسته‌ای 
مستحکمی منتشر می‌کردند، امروز کنج عزلت را 
به حضور در انجمن‌های ادبی و چاپ کتاب ترجیح 
داده یا دست از سرودن شعر کشیده‌اند.  برخی از 
این شاعران نیز، اگرچه همچنان به ســرودن شعر 
مشغول‎اند اما آثار آن‌ها به‌شدت دچار ضعف شده 

ــادی از مخاطبان خــود را  به‌طوری‌که تعداد زی
ازدست‌داده‌اند.

 برای بررسی این موضوع با محمدکاظم 
کاظمی، شاعر و منتقد ادبی شناخته‌شده 
ــه در ادامــه  ــم ک ــه‌ای ــت گــفــت‌وگــویــی داش

می‌خوانید.

▪ معضل انتشار آسان شعر!	
 کاظمی به خراسان گفت: همواره 

در طــول تاریخ ادبــیــات، شعر 
ضعیف و خوب وجود داشته 
است؛ ولی درگذشته بنا به 
دلایــل متعددی، شاعران 
شعر  انتشار  امکان  کمتر 
را داشتند و شعرهایی که 
بیشتری  قـــدرت  دارای 
نقل‌  سینه‌به‌سینه  بـــود، 

بیشتر  ــردم  ــ م بــیــن  در  و 
شنیده می‌شد. در دهه‌های 

قبل همچنین، به این دلیل که در 
حوزه نشر، دشواری‌هایی نسبت 

به امروز وجود داشت، طبیعتاً شاعران اندکی اقبالی 
برای چاپ کتاب پیدا می‌کردند یا ناشران به سراغ 
سرمایه  برگشت  ازنظر  که  می‌رفتند  کتاب‌هایی 
ــروز عــاوه بر این‎که  تضمین‌شده باشند. ولــی ام
انتشار کتاب شعر، آسان شده و انتشار شعر در فضای 
مجازی نیز به‌شدت سهل‌الوصول و دست‌یافتنی 
است، شعرهایی که ما در فضای عمومی می‌بینیم 
آثار ضعیف‌تری نسبت به آن چیزی است که در دهه 
هفتاد و پیش از آن وجود داشت. بی‌شک، زیادشدن 
شعرهای ضعیف، به‌مرور زمان ذائقه مخاطب را به 

سمت‌وسوی خود سوق می‌دهد.

فرار شعرهای تازه از نقد انجمن های ادبی	▪
 کاظمی در ادامه، به تأثیر انجمن‌های ادبی دهه‌های 
قبل در تقویت و رشد شعر اشاره کرد و افزود: در 
اواخــر دهه هشتاد و پیش از آن، شعرها 
در انجمن‌های ادبی به‌صورت جدی، 
نقد و درنــهــایــت پیش از چــاپ اثــر، 
غربال می‌شد و شعرهای دانه‌درشت 
ــه دســـت مخاطب  و صــیــقــل‌خــورده ب
می‌رسید؛ اما در موقعیت کنونی شعر 
نقد  از  پیش  ضعیف،  و  متوسط 
شدن بلافاصله در قالب 
کتاب یا در صفحات 
منتشر  مـــجـــازی، 

می‌شود.
وی تــصــریــح کـــرد: 
زنـــدگـــی پــرشــتــاب 
ورود  و  امـــــــــروز 
رگباری اطلاعات به 
ذهن شاعران، بخش 
عمده‌ای از زمان و ذهن 
آن‌ها را مشغول می‌کند و 
مجال اندیشه‌های عمیق 

به آن‌ها نمی‌دهد.

 یورش گسترده شعرهای فلّه ای
 به ساحت ادب فارسی

 محمد کاظم کاظمی،شاعر و منتقد برجسته در گفت و گو
 با خراسان، از بی رمقی انجمن های ادبی و  علل کمیابی اشعار 

شنیدنی می گوید

کتاب های سطحی و بی مایه با تجدیدچاپ های نجومی، عرصه را بر آثار فاخر تنگ کرده اند

  محمد بهبودی نیا
info@khorasannews.com

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

درنگ

 ترجمه نام اخوان ثالث
  به انگلیسی در مقاله دانشگاهی!

این روزها که کنسرت‌نمایش »سی‌صد« در مجموعه 
کاخ سعدآباد با طراحی سهراب پورناظری در حال 
اجراست، تصویر یکی از استوری‌های این آهنگ‎ساز 
در فضای مجازی بازنشر شــده و دســت به دست 
می‌شود. ماجرا این است که سهراب پورناظری در 
نشست خبری »سی‌صد« گفته بود اولویتش در هر 
پــروژه‌ای زبان فارسی است و برای پاسداری از آن 
تلاش می‌کند. حالا به متن استوری پورناظری که در 
گذشته خطاب به اعضای تیم ملی فوتبال زنان ایران 
نوشته بود، توجه کنید: »مرد می‌خواد با این لباسا 
فوتبال بازی کنِ. چه برسِ قهرمان آسیا هم بشِ«. 
کاربران با انتشار مجدد این استوری به پورناظری 
یــادآوری کــرده بودند پاسداری از زبــان فارسی را 
ابتدا باید از خودش شروع کند و قاعده هکسره و نیز 
نگارش افعال فارسی به شکل محاوره را یاد بگیرد. 
دیگر پربازدید این روزها در فضای مجازی، تصویری 
از چکیده انگلیسی یک دانشجوی دکتری ادبیات 
فارسی دانشگاه آزاد رودهــن است که نام اخوان 
ثالث در عنوان آن به انگلیسی ترجمه شده و به این 
 !»the Third Brotherhood« :صورت درآمده‌است
مشخص نیست استادانی در جایگاه داور مقاله، چنین 

متن‌هایی را پیش از انتشار می‌خوانند یا خیر؟

ــاّک / بــه معنای »صــاحــب امــاک بسیار«.  م
این کلمه در عربی به کار نرفته و از ساخته‌های 
فارسی‌زبانان در قرن اخیر اســت. به جای آن 

می‌توان گفت »زمین‌دار« یا »زمین‌دار بزرگ«.
همپا/ بعضی از ادبا این واژه را غلط می‌دانند و 
توصیه می‌کنند به جای آن »همقدم« یا »همگام« 
به کار رود. اما »همپا« غلط نیست و در متون معتبر 

فارسی به کار رفته‌است.
 برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم« ابوالحسن نجفی


